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Au menu

• Le contexte

• Présentation de l'Homosaurus

• Histoire de l'Homosaurus et de ses traductions

• Constitution du groupe de travail et lien avec le comité 

éditorial de l'Homosaurus

• Défis et difficultés rencontrés

• Aujourd'hui, où en sommes-nous ?

• Le futur
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Frustration suite au manque de précision, amalgame, dimensions inexistantes et 
aux préjugés.
Ex. dans le RVM :
• Minorités sexuelles
• Homosexuels
• Parents
• Pères
• Mères

Pourquoi se lancer dans une telle aventure
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L'Homosaurus
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• Vocabulaire en 
anglais sous 
forme de liste sur 
les sexes, les 
genres et les 
sexualités.

• Proposant des 
relations au son 
sein.

• Offert en 
données liées

https://homosaurus.org


L'histoire de l'Homosaurus

Avant 1997

Développement du “A Queer Thesaurus: An International Thesaurus of Gay and Lesbian Index Terms” en néerlandais/anglais pour les collections du HOMODOK et Anna Blaman Huis (Internationale Homo/Lesbisch Informatiecentrum en Archief / International Homo/ Lesbian Information Center and Archive 
(IHLIA))

1997

1ère publication par International Homo/ Lesbian Information Center and Archive (IHLIA)

2013

Création de l’Homosaurus

avec une inclusivité accrue et une structure hiérarchique

par Jack van der Wel de l’IHLIAet

Ellen Greenblatt de l’University of Colorado-Denver

2015

Accroissement du thésaurus

par K. J. Rawson (Digital Transgender Archive) avec Jack van der Wel (IHLIA)

Optique de données liées

2016

Révision majeure

avec un nouveau comité éditorial

2019

Nouvelle révision en anglais par la Digital Transgender Archive

Disponibilité en ligne

En données liées

Acceptation au MARC subject headings sous le code «homoit »

2021

Nouvelle version en anglais

2023

Début de l’initiative de traduction en français
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Le groupe
• Constitution en janvier 2023 sous l'impulsion de Sandrine Vachon

• Noyau : 5 bibliothécaires de différentes institutions universitaires et 
du Répertoire de vedettes matières (RVM)

Sandrine Vachon Hortense Chopart Philippe Cadieux Michael David Miller

Suzie Pelletier

Évolution : étudiante en linguistique et de traduction

Mylène Larivière-Langlois
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Comment :

• Processus en 6 étapes :

o pré-traduction - répartition - sources – traduction – recherche – expertises 

et validations.

• Cycle de la traduction :

o Terme et définition - Traduction du terme – Autres termes possibles - Références 

et commentaires

o Par les personnes traductrice et réviseuse

o Puis une validation finale par Mylène et le groupe.
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2880 termes



Défis et difficultés rencontrés
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• Les particularités du français (version, neutre, sans terme, adjectifs)

• Termes de départ (termes et définitions, choix éditorial, ajout, 

localisation, néologisme)

• Notre organisation (critères, formulation, expertise, cohérence)

• Les pratiques (écriture, domaine en émergence)



État des lieux

• 2 validations finalisées

• 1er versement effectué

• Recherche d'expertises très spécialisées

• Développement sur des ajouts de termes

• Présentation de l'initiative
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Ensuite et impacts attendus

• La promotion de l'Homosaurus en français

• Les prochains versements

• La traduction de nouveaux termes

• L'ajout de nouveaux termes

• L'influence sur d'autres vocabulaires

• Autres traductions

• La plateforme

• Autre projet
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Merci de votre attention

Hortense Chopart,
hortense.chopart@umontreal.ca

Suzie Pelletier,
suzie_pelletier@uqar.ca
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Question(s)
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